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TaknMM 06pa3oM, pacrnpocTpaHeHue MapueniMpoBaHHOM YacTu 3aHu-
MaeT pasHoe MECTO B M3Y4YaeMbIX SA3blKaxX W KaxAblii pa3 3aBMCUT OT BO3-
MOXHOCTEN rPaMMaTMUECKOM CUCTEMbI KAXAOro A3bIKa.
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OYHKUNOHUPOBAHUE OTHOCUTEJIbHbIX MECTOZIMEHVIVI B BPU-
TAHCKOM U AMEPUKAHCKOM BAPUAHTAX AHITTMNCKOTIO AA3bIKA:
UCTOPUA N COBPEMEHHbIE TEHAEHLUNN

Abstract. The article deals with current tendencies of functional change of
some relative pronouns in British and American English. Modern written
speech material is compared the data of authoritative grammars and diach-
ronic oral speech studies.

OTHOCKTENbHbIE MECTOMMEHUS U Hapeuus CnyxaT Ans ocyliecTBie-
HMA CBSA3W MEXAY YacTSMWU CNOXHOro MpeanoXeHus U, B OTAMYMe OT Mnpea-
JIOrOB M COK30B, BbICTYMNalT B KayeCTBe CaMOCTOSITENIbHbIX Y/IEHOB npuaa-
TOYHOM YacTw.

B cOBpeMEHHOM aHIMIACKOM A3blKe MPUHATO BblAENATb ABa psiaa OT-
HOCUTENbHbIX MECTOMMEHWIA:

a) wh-dopmbl: who, whom, whose, which;

6) that n HyneByt dopmMy [Quirk et al. 1985: 366]. MNMoa «HyneBown
dopmoii»  (ycnoBHoe 0603HaueHue - «@») noHuMaeTcst 6eccoro3Hoe npu-
coeAnHeHWe onpeaennTenbHOro NPUAATOYHOrO.

CoBpeMeHHas cucTeMa OTHOCUTENIbHbIX MECTOMMEHWIA CKNaAblBaeTcs
B HOBOAHMMIACKUIA Nepuoa, NosiBieHne B A3blke psaa MecToMMeHuin n obo-
cobneHune rpynnbl OTHOCUTCA K CpeAHeaHrIMNCKOMY nepuoay. JpeBHeaHr-
NIMICKWE yKasaTeslbHble MECTOMMEHUs Se, seo, baét, pa, cnyxuBlwune Ans
NpuUcoeaANHEHNS OnpeaenuTeNbHbIX YacTel CMOXHOro MpeasioxXeHus, c Te-
YeHWeM BpeMeHM 3Ty DYHKUMIO yTpaTuan.

OTHOCUTEeNbHOE MecToMMeHue that BO3HWKAeT B CpeAHeaHrNMIACKUi
nepuos (U3 ykasaTenbHOro), which HaumMHaeT ynoTpebnsatbca B 13 Beke,
HECKOIbKO Mo3Xe 3Ty Xe (yHKkuMo npuobpetator whom un whose. B 16
Beke nosiensetcsa who, nocre 4yero NpoucxXxoanT pasaeneHune dyHKUMA who
n which no npuvHUMNY OAYyLIEBNEHHOCTM U HEOAYLIEBNEHHOCTN aHTeueaeH-
Ta.

MecTonMeHune that Ha NPOTSXKEHUWU AanbHEWWen UCTopun BCTpeya-
eTcs ¢ obouMu TUMaMu onpeaensieMblx, Npu 3TOM HabnwaaeTcs 3Hauyn-
TeNbHOe BapbMpOBaHME B OTHOLIEHWW YACTOTHOCTM ero ynotpebneHus. Oa-
HOW n3 TeHaeHUnl 20 Beka siBnsieTcs ero 6onee wmpokoe MGyHKUNMOHMPOBa-
Hue.

B coBpeMeHHOM aHrIMACKOM si3blke BbIGOp OTHOCUMTENbHOIO MeCTOo-
WMEHWS 3aBUCUT OT psiaa PakTopoB, Kak COBCTBEHHO JIMHIBUCTUYECKMX, TaK
N coumanbHbIX. Tak, HanpuMmep, B 3aBMCMMOCTW OT UCMO/b3yEeMbIX OTHOCK-
TeNbHbIX MEeCTOMMEHUW BapbuUpOBaHWe OMnpeAenuTeNbHbIX MNPUAATOYHbIX,
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COOTHECEHHbIX C OAYLIEB/IEHHbIM aHTELLEAEHTOM, MOXET ObITb NpeACTaB/IEHO
B BuAe cneayrowen CTUIMCTUYECKON LWKanbl:

KHV)KH -MACbM. The man whom I saw was called Smith.
HEeHNTp.-pasr. The man who I saw was called Smith.
pasr. The man that I saw was called Smith.

The man @ I saw was called Smith [BelixmaH
2002: 446].
K uuncny Hambonee 3Ha4MMbIX JIMHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB OTHO-
CATCSA OAYLUEBNEHHOCTb/HEOAYLEBNIEHHOCTb aHTeLeAeHTa U TUMN onpeaenu-
TeNbHOW NMpMAATOYHOWM 4acTu, KOTopas MOXeT ObiTb OrpaHUYUTENbHON WU
onucaTenbHon. OrpaHnumTenbHasa npuaaToyHas YyacTb BblpaXaeT HeoTbeM-
NeMbli B AAHHOW CUTyauMu MpuU3HaK aHTeueAeHTa, OrpaHuMymBaeT obbem
€ro 3HayeHunsa 1 yTouHseT ero. OnucatensHasa onpeaenvTenbHas YacTb Npu-
COeAMHSAETCS K aHTeueAeHTYy, BblpaXaloLleMy yxe orpaHU4YeHHoe MoHSTHE.

Cnocobbl NOAYMHEHUS OrpaHUYUTENbHbBIX NMpUAATOYHbIX 6onee pas-
HOO6pa3Hbl: AN 3TOW Lenn WUCMNonb3YTCA BCE Mepeyuc/eHHble Bblle
CpeAacTBa, TOrAa Kak onucaTesnbHble BBOAATCS raBHbIM 06pa3oM MecTonme-
HuasMn who wnn which. OTHOCUTeNbHOe MecToMMeHue that obbl4HO pac-
CMaTpMBAETCA KaK COl3HOe C/I0BO, BBOASLEEe TO/bKO OrpaHuyuTesibHble
npuaaToyHble, OAHAKO B HEKOTOpbIX ciay4vasx that ncnonb3yercs B UCTOPU-
yecku npucylen emMy @yHKUMW MeCTOMMEHWUSs, BBOASLLEro onucaTesibHble
NpUAATOYHbIE.

B uvccnepoBaHMAX AMaxXpOHMYECKOro XapakTepa OTMevyaeTcsi, 4To
npouecc CMeHbl NapaaurMbl, 3aBepLUEHHbIA AN OTHOCUTENBHOr0 MecTonme-
Hus that, He obolwen CTOPOHOW N OTHOCUTENbHOE MecTonMeHne which.

MpuMepHO € Hayana XX Beka B YCTHOW peyu B OrpaHUYMTEsIbHbIX
onpegenuTeNibHbIX MNPUAATOYHbLIX C HEOoAYLIEB/IEHHbIMWU aHTeuedeHTaMu
npeanoyTeHMe oTAaeTcsa MecTouMeHuto that n Hyneeson ¢dopme, B TO BpeMs
Kak which ynotpebnsietcs Bce 6onee peako [Romaine 1982: 129]. B Ha-
cTosilee BpeMsi B YCTHOW peun which ncnonb3yeTcs UCKIYUTENbHO ANs
BBEAEHNS OnucaTesnbHbIX OonpeaenuTenbHbIX NpuAaaTovHbiXx [Biesenbach-
Lucas 1987: 15].

Llenslo nmpoBeAeHHOro HaMu uccnegoBaHus 6bi10 M3yyeHue napa-
AUTMbl OTHOCUTENBHOIO MecToMMeHust which B MMCbMEHHON peyn COBpeMEH-
HOrO aHrAMMUCKOro s3bika. MatepuanoMm nocayxunnm nybamkaumMm MHOroTuM-
PaXHbIX eXeAHEeBHbIX Mepuoanyeckux msaanuii Benunkobputanum n CLLA:
The Daily Mail, The Daily Telegraph, The Guardian, The Los Angeles Times,
The New York Times, USA Today. O6beM BbI6opku cocTaBmn 700 CNOXHbIX
NpeAasioXeHni C onpeaenvTeNbHON NPMAATOYHONM YacTblo. U3 aHanusa 6biim
WCKJIIOYEHbI NPeasioXXeHNs, B KOTOPbIX COK3HOEe C/1I0BO wWhich BBOAWNO Tak
Ha3blBaeMble «CObbITUIHbIE OTHOCUTENbHbIE NPUAATOYHbIE» (event relative
clauses), oTHOCsALWMECA K COAEPXaHWUIO BCEW FNaBHOW 4YacTu B LESIOM, Mno-
CKOJIbKY TaKue KOHCTPYKLMU He SIBASIIOTCS COBCTBEHHO OnpeaennTeNbHbIMU.
B. A. MNOTKMH CUHTaKCUYECKN XapaKTepuyeT MX Kak obcTosaTenbcTBa, C
CEMaHTMYECKOM Xe TOYKW 3PEeHUs — KaK «UMPKYMCTaHTbl pe3ynbTaTa uam
conyTcTByOWMX ycnosuin» [MnoTkmH 1989: 80].

MpoBeaeHHbIV aHanM3 nokasblBaeT, YTO B MUCbMEHHOW peyn amepu-
KaHCKOro BapuaHTa aHr/IMACKOro f3blka B OrpaHuMYMTENbHbIX Onpeaenu-
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TeNnbHbIX NPUAATOYHbIX C HEOAYLIEBNEHHbIMX aHTeueAeHTaMm ynoTpebnseT-
CS UCKNOUUTENbHO that, oTHOCMTENbHOE MecTouMeHue which BBOAUT TOMb-
KO onucaTefibHble onpefenuTesibHble npuaaToudHble (T.e. which OKOHuYa-
TeNbHO YCTYNW/0 CBOW NMo3uuumn). B 6pUTaHCKOM ke BapuaHTe aHrIMMCKOro
s3blka NoAaobHoro pasgeneHus pyHKUMA He Habnwopaetcs: which Bce ewe
BCTpPEYaeTCss B OrpaHUYUTENbHbIX MPUAATOYHbLIX, MPUYEM MO YACTOTHOCTU
npakTMyeckn He ycrtynaet that. Takmm ob6bpa3oM, B NMUCbMEHHOW dopmMe
aMepUKaHCKOro BapuvaHTa aHrIMIACKOro A3blka MOXHO CYMTaTb 3aBepLUEH-
HbIM MpoLEeCcC CMeHbl NapaanrMbl OTHOCUTENBHOro MecTonMeHuns which.
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®OPMUPOBAHME KATEFOPMMN CBOWCTB B LSP FOMEONNA-
TUN (HA MATEPUAJIE PYCCKOIO U ®PAHLLY3CKOIO A3blKOB)

Abstract. This article is devoted to property category’s forming in special
homeopathy sublanguage. The correlation of special, properly homeopathic
and lexical units of national language in conceptualisation and categorisa-
tion of homeopathic terms of the category under study is examined in this
article.

OAHMM M3 caMblX HacCyLHbIX BOMPOCOB COBPEMEHHOW KOrHUTUBHO-
ANCKYPCUBHOW nNapaaurMbl TEpMUHOBEAEHUS siBASIETCS nNpobnema KaTeropu-
aNbHO-MOHATUMNHOIO COAEPXAaHUS CneumasnbHbiX MoAbA3bIKOB, Wan, LSP
(languages for special purposes).

Hanbonee akTyanbHoi 3Ta npobnemMa npeacTaBnsieTcs B TONbKO 3a-
pOXAALWMXCs, GOPMUPYIOLLNMXCA CheunanbHbIX HOMUHATMBHbIX MoACUCTe-
MaX, KakoBOW ABNSIETCS M roMeonaTuyeckuii NoabsisbiK. BbiaeneHme Hayu-
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